
A2.4 All'aeroporto e sull'aereo 
Na lotnisku i w samolocie
https://app.colanguage.com/pl/wloski/program/a2/4  

L'aeroporto (Lotnisko) Il pilota (Pilot)

La carta d'identità (Dowód osobisty) La partenza (Odlot)

Il passaporto (Paszport) Il ritardo (Opóźnienie)

La carta d'imbarco (Karta pokładowa) Le istruzioni (Instrukcje)

I controlli di sicurezza (Kontrole bezpieczeństwa) Fare il check-in (Odprawić się)

La cintura di sicurezza (Pas bezpieczeństwa) Decollare (Wystartować)

Il bagaglio a mano (Bagaż podręczny) Atterrare (Lądować)

Il sedile (Siedzenie) Seguire (Śledzić / przestrzegać)

L'assistente di volo (Stewardessa / steward)

1. Dialog: Nuove procedure Ryanair

Giulio: Hai visto le nuove procedure di Ryanair? (Widziałeś nowe procedury Ryanair?)

Martina: Sì, è da stamattina che ricevo chiamate e
messaggi dai passeggeri. 

(Tak, od rana dostaję telefony i wiadomości od
pasażerów.)

Giulio: Io ho già ricevuto una ventina di segnalazioni
solo per il check-in. 

(Ja już otrzymałem około dwudziestu zgłoszeń tylko
dotyczących odprawy.)

Martina: Molti passeggeri, soprattutto i più anziani, non
hanno capito che adesso il check-in è solo
digitale. 

(Wielu pasażerów, zwłaszcza starszych, nie
zrozumiało, że teraz odprawa jest wyłącznie
cyfrowa.)

Giulio: Già. Prima sono rimasto dieci minuti al telefono
con una signora che pretendeva di stampare
tutto in aeroporto. 

(Racja. Wcześniej spędziłem dziesięć minut na
telefonie z panią, która nalegała, żeby wszystko
wydrukować na lotnisku.)

Martina: Anche per il secondo bagaglio ho ricevuto
parecchie segnalazioni. 

(Dostałam też sporo zgłoszeń dotyczących drugiego
bagażu.)

Giulio: È sempre la stessa storia: sono anni che è a
pagamento, ma c’è sempre qualcuno che
sbaglia. 

(To zawsze ta sama historia: od lat jest płatny, a i
tak wiele osób się myli.)

Martina: E sono pure aumentati i prezzi delle multe, ti
lascio immaginare le segnalazioni che ho
ricevuto. 

(Do tego podwyższono opłaty za mandaty — możesz
sobie wyobrazić, ile zgłoszeń otrzymałam.)

Giulio: Almeno le misure del bagaglio a mano restano
sempre le stesse. 

(Przynajmniej wymiary bagażu podręcznego
pozostały bez zmian.)

Martina: Sì, ma molti arrivano con zaini enormi e poi
discutono ai controlli di sicurezza. 

(Tak, ale wielu przyjeżdża z ogromnymi plecakami i
potem kłóci się przy kontroli bezpieczeństwa.)

Giulio: O ancora peggio, arrivano tardi in aeroporto e ci
chiedono di fare miracoli. 

(Albo, co gorsza, przyjeżdżają spóźnieni na lotnisko i
proszą nas o cudy.)
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Martina: Però le regole parlano chiaro: devono arrivare
almeno quaranta minuti prima della partenza. 

(Zasady mówią jednak jasno: muszą stawić się co
najmniej czterdzieści minut przed odlotem.)

Giulio: Vabbè, prepariamoci per oggi. Immagino che la
linea resterà intasata per tutto il giorno. 

(Dobra, przygotujmy się na dzisiaj. Wyobrażam
sobie, że linia będzie obciążona przez cały dzień.)

1. Leggi il dialogo. Poi scegli la risposta corretta a ogni domanda.
2. Perché i passeggeri chiamano tanto Giulio e Martina?

a. Perché vogliono cambiare il posto a sedere
sull’aereo.

b. Perché non sanno dove sono i controlli di
sicurezza.

c. Perché non trovano il passaporto e la carta
d’identità.

d. Perché non capiscono le nuove procedure di
Ryanair.

1-? 2-d

2. Gramatyka: Przymiotniki bello i buono: jak się zmieniają? 
Naucz się, jak zmieniają się przymiotniki bello, buono w zależności od ich położenia.

1. Te przymiotniki, tylko w rodzaju męskim, zmieniają się w zależności od rzeczownika, który je
poprzedza, dokładnie tak samo jak rodzajniki.

2. Te przymiotniki nie zmieniają się, gdy występują po rzeczowniku.

Aggettivo
(Przymiotnik)

Singolare (Pojedyncza) Plurale (Mnoga)

Bello (Piękny)

Il bel sedile (Il bel sedile — piękne siedzenie)

La bella partenza (La bella partenza —
piękny/ładny odjazd/wyjazd)

I bei sedili (I bei sedili — piękne siedzenia)

Le belle partenze (Le belle partenze —
piękne odjazdy/wyjazdy)

Buono (Dobry)

Il buon volo (Il buon volo — dobry lot)

La buona partenza (La buona partenza —
dobre/udane rozpoczęcie/odjazd)

I buoni voli (I buoni voli — dobre loty)

Le buone partenze (Le buone partenze —
dobre odjazdy/wyjazdy)
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1. Buongiorno, che ________________ passaporto elettronico, è molto pratico per i controlli di sicurezza.
a.   bello  b.   bel  c.   buon  d.   bei

2. Spero proprio che sia un ________________ volo, perché domani ho una riunione importante a Milano.
a.   buono  b.   buoni  c.   bello  d.   buon

3. Allacciate le cinture e seguite le ________________ istruzioni di sicurezza sullo schermo.
a.   bella  b.   bei  c.   bel  d.   belle

4. Avvisiamo i passeggeri che ci sono dei ________________ motivi per il ritardo del volo: problemi tecnici
di sicurezza.

a.   bello  b.   buon  c.   buone  d.   buoni
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1. bel 2. buon 3. belle 4. buoni
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3.Ćwiczenia

1. Email 
Otrzymałeś e-mail od włoskiego przyjaciela, który leci z tobą do Triestu i prosi o wyjaśnienie
razem godzin, terminalu i zasad odprawy; odpowiedz, aby potwierdzić i zadać pytania.

Ciao,

domani abbiamo il volo Ryanair per Trieste, ricordati di fare il check-in online. La carta
d’imbarco adesso è solo digitale, la devi avere sul telefono.

Io arrivo in aeroporto verso le 15:00, il volo parte alle 16:20 dal terminal 2. Meglio arrivare in
anticipo, se siamo in ritardo ci fanno problemi ai controlli di sicurezza.

Tu a che ora pensi di arrivare? Hai solo bagaglio a mano?

A presto,
Marco

Napisz odpowiednią odpowiedź:  Ciao Marco, grazie per l’email. / Io arrivo in aeroporto verso... / Vorrei
chiederti alcune informazioni su... 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

2. Wybierz poprawne rozwiązanie 

1. Quando faccio il check-in online, ____________________
sempre con attenzione le istruzioni sul sito della
compagnia aerea.

(Kiedy robię odprawę online, zawsze uważnie
śledzę instrukcje na stronie linii lotniczej.)

a.  segui  b.  segue  c.  segua  d.  seguo

2. All’aeroporto mio marito non ____________________ mai bene
i cartelli e spesso sbagliamo il terminal.

(Na lotnisku mój mąż nigdy dobrze nie czyta
znaków i często mylimy terminal.)

a.  segua  b.  segue  c.  seguiamo  d.  seguite

3. Il nostro aereo ____________________ in orario e l’assistente
di volo ____________________ dato le ultime buone
informazioni sul ritiro dei bagagli.

(Nasz samolot wylądował na czas, a osoba
pokładowa podała ostatnie przydatne
informacje o odbiorze bagażu.)

a.  è atterrato / è  b.  è atterrato / ha  c.  ha atterrato / è

d.  ha atterrato / ha

4. Dopo un bel volo tranquillo ____________________ atterrati a
Roma e ____________________ seguito le indicazioni per i
controlli di sicurezza.

(Po ładnym, spokojnym locie wylądowaliśmy w
Rzymie i poszliśmy za wskazówkami do kontroli
bezpieczeństwa.)

a.  siamo / siamo  b.  abbiamo / abbiamo  c.  sono / hanno

d.  siamo / abbiamo
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1. seguo 2. segue 3. è atterrato / ha 4. siamo / abbiamo

1. Buongiorno, grazie; ha solo questo bagaglio a mano o anche una valigia da registrare? 2. Al momento il volo parte in
orario, ecco la sua carta d’imbarco con il numero di sedile e il terminal. 3. Va bene, scusi, posso tenere il computer nel
bagaglio a mano o devo tirarlo fuori? 4. Perfetto, grazie, ho un po’ di paura di perdere il volo perché c’è molto ritardo ai
controlli.

3. Uzupełnij dialogi 

a. Check-in al banco in aeroporto 

Passeggero: Buongiorno, vorrei fare il check-in
per la partenza per Milano; questo è
il mio passaporto. 

(Dzień dobry, chciałbym się odprawić na lot do
Mediolanu; to jest mój paszport.)

Impiegata del check-in: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Dzień dobry, dziękuję; czy ma Pan tylko tę torbę
podręczną, czy też walizkę do nadania?)

Passeggero: Ho una valigia da mettere in stiva, sa
se il volo ha molto ritardo? 

(Mam walizkę do nadania, czy wie Pani, czy lot
jest bardzo opóźniony?)

Impiegata del check-in: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Na razie lot odlatuje zgodnie z planem, oto
Pana karta pokładowa z numerem miejsca i
terminalem.)

b. Alla sicurezza prima di imbarcarsi 

Addetto alla sicurezza: Signora, per favore metta il bagaglio
a mano e la carta d’identità nel
vassoio e tolga la cintura. 

(Proszę pani, proszę położyć bagaż podręczny i
dowód tożsamości na tacy oraz zdjąć pasek.)

Viaggiatrice: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Dobrze, przepraszam, czy mogę zostawić
komputer w torbie podręcznej, czy muszę go
wyjąć?)

Addetto alla sicurezza: Deve tirarlo fuori e metterlo da solo,
poi può passare sotto al metal
detector seguendo le mie istruzioni. 

(Proszę go wyjąć i położyć osobno, potem może
pani przejść przez bramkę wykrywającą metal,
postępując zgodnie z moimi instrukcjami.)

Viaggiatrice: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(W porządku, dziękuję, trochę się boję, że
przegapię lot, ponieważ przy kontrolach są duże
opóźnienia.)

4. Odpowiedz na pytania, używając słownictwa z tego rozdziału. 
1. Devi partire per un viaggio di lavoro internazionale. Come organizzi il check-in (online o in

aeroporto) e cosa metti nel bagaglio a mano?

__________________________________________________________________________________________________________

2. Se arrivi in aeroporto e scopri che il tuo volo ha un ritardo importante, cosa fai? A chi chiedi
informazioni e cosa chiedi?

__________________________________________________________________________________________________________

3. Descrivi brevemente cosa succede ai controlli di sicurezza in aeroporto. Cosa devi togliere o
mostrare?
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__________________________________________________________________________________________________________

4. Se durante il volo non capisci le istruzioni di sicurezza dell’assistente di volo, cosa fai o cosa chiedi
per sentirti più sicuro?

__________________________________________________________________________________________________________

5. Napisz 6 lub 8 zdań opisujących, jak przygotowujesz się do lotu: od odprawy aż do
momentu, gdy siadasz w samolocie. 

Di solito prima del volo... / Di solito faccio il check-in quando... / In aeroporto vado prima a... / Per me è
importante seguire queste regole perché...

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

4. Ważne czasowniki
Seguire Atterrare

io seguo sono atterrato

tu segui sei atterrato

lui/lei segue è atterrato

noi seguiamo siamo atterrati

voi seguite siete atterrati

loro seguono sono atterrati
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